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Abstract: This article compares the expression of selected semantic primes in English and Uzbek
within the Natural Semantic Metalanguage (NSM) framework. In this framework, semantic primes are
understood as basic meanings that cannot be broken down into simpler meanings and are assumed to be
expressible across languages. The analysis examines the semantic equivalence and grammatical
expression of selected forms, including I – men, someone – kimdir, know – bilmoq, want – xohlamoq,
and good – yaxshi. For example, in I know – bilaman, first-person singular reference is expressed by an
independent pronoun in English and by a personal ending on the verb in Uzbek. The comparison
identifies shared meanings and shows how they are expressed through language-specific lexical and
grammatical resources.
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Introduction
Words such as know, want, and good express meanings that speakers use to describe knowledge,

wishes, and evaluations. In the Natural Semantic Metalanguage (NSM) framework developed by Anna
Wierzbicka, Cliff Goddard, and their collaborators, these meanings are treated as semantic primes. A
semantic prime is understood as an elementary meaning that cannot be defined in simpler semantic
terms. The framework proposes that such meanings are expressible across languages and uses the term
exponent for the linguistic form that expresses a prime in a particular language. The English inventory
includes I, SOMEONE, KNOW, WANT, and GOOD.

The distinction between a meaning and its linguistic exponent guides the comparison of English
and Uzbek. Once a shared meaning has been identified in context, the analysis can examine how each
language expresses it through vocabulary, inflection, and sentence structure. For instance, the speaker is
identified by the pronoun I in I know this. In the Uzbek counterpart Buni bilaman, the ending -man on
bilaman identifies the speaker.

This article compares five proposed semantic primes in selected English and Uzbek sentence pairs.
It examines how the pairs express speaker reference, reference to an unspecified person, knowledge,
desire, and evaluation. The comparison uses constructed examples to illustrate the grammatical
environments in which the proposed equivalents occur.

Main part: Speaker reference and reference to an unspecified person. The prime I refers to the
speaker. In I know this – Men buni bilaman, English I and Uzbek men have the same referential
function. Uzbek also permits Buni bilaman, where first-person singular reference is recoverable from
the verbal ending -man. Comparing the two Uzbek versions shows that speaker reference can be
expressed with an overt pronoun and verbal marking together, or with verbal marking alone in this
context.

The prime SOMEONE is illustrated by Someone came – Kimdir keldi. Both sentences refer to an
unspecified person. In Uzbek, kimdir contains the interrogative base kim ‘who’ and the element -dir,
which contributes to the indefinite interpretation. The two forms perform a comparable function in the
example, while their internal structure reflects the lexical resources of each language.
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The proposed correspondence KNOW – bilmoq can be examined in I know this – Men buni
bilaman. In this pair, both predicates take a demonstrative object. The same meaning can also be
examined with a proposition in I know that she came – Men uning kelganini bilaman. English
introduces the content of the knowledge with a finite that-clause. Uzbek expresses that content through
the nominalized construction uning kelganini. The comparison shows how a similar relation between
the person who knows and the content of that knowledge is organized differently in the two sentences.

The prime WANT is illustrated by I want to go – Men borishni xohlayman. Both sentences
describe the speaker’s desire to perform an action. In English, the desired action is expressed by the
infinitival construction to go. In Uzbek, it is expressed by borishni, an accusative-marked verbal noun.
This example supports the proposed correspondence between want and xohlamoq in the context of a
desired action. Further contexts would be needed to establish the range of that correspondence.

The prime GOOD is illustrated by This is good – Bu yaxshi. Both sentences express a positive
evaluation of what the demonstrative refers to. English uses the copula is, while Uzbek permits yaxshi
to serve as the predicate without an overt copula in this sentence. The pair illustrates how a comparable
evaluative meaning can be expressed through different predicative structures.

These examples also clarify how semantic equivalence is assessed. For each pair, the analysis
identifies the meaning expressed and examines the grammatical construction that supports it. This
procedure gives a more precise account of equivalence than a list of dictionary pairings because it
shows where a proposed correspondence holds and how it is realized in an actual sentence pattern.

Conclusion
The comparison illustrates how five meanings identified as semantic primes in the NSM

framework can be expressed in selected English and Uzbek contexts. The clearest correspondences
occur when the sentence pairs are compared by function. Someone came and Kimdir keldi both refer to
an unspecified person, while This is good and Bu yaxshi both express a positive evaluation. Differences
become visible in the way the languages mark speaker reference and construct the complements of
verbs such as know and want.

Within the scope of the examples, the proposed universal dimension concerns the meanings shared
by the sentence pairs. The language-specific dimension concerns the lexical and grammatical forms
used to express those meanings. The study therefore supports a contextual approach to evaluating
proposed equivalents. Further research using authentic English and Uzbek texts could test whether the
correspondences observed here extend to a wider range of constructions and communicative settings.
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